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

 is the temporal adverb TOTE, meaning “Then,” followed by the third person plural aorist passive indicative of the verb EGEIRW, which means “to be raised up; to arise; to be awakened.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that all those virgins received the action of being awakened.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the nominative subject from the feminine plural adjective PAS plus the article and noun PARTHENOS with the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “all those virgins.”

“Then all those virgins were awakened”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative of the verb KOSMEW, which means “to arrange; order; organize; trim (when used with the word ‘lamp’).”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the virgins produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Finally, we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun LAMPAS with the possessive genitive from the third person feminine plural reflexive pronoun HEAUTOU, used as a possessive pronoun, meaning “their own lamps.”

“and trimmed their own lamps.”
Mt 25:7 corrected translation
“Then all those virgins were awakened and trimmed their own lamps.”
Explanation:
1.  “Then all those virgins were awakened”

a.  The Lord Jesus continues the parable of the ten virgins with the action that each young lady took upon being awakened from their sleeping.  The shout of the guard awakened them and sent them into action.  They understood the importance of the alert and didn’t hesitate to get up.  They didn’t ‘lay in bed’ like teenagers typically do, but sprang into action.  They were alert and ready to do what was expected of them.


b.  The emphasis here is on the addition of the word PAS, meaning “all,” which is not necessary, if all Jesus intended to say was that they woke up.  However, the addition of the subject “they all” or “all those” puts specific emphasis on the fact that the unprepared young ladies did the same thing as the prepared ones.  They all began to get ready at the same time and all had the same opportunity to do the right thing.

2.  “and trimmed their own lamps.”

a.  Trimming a lamp includes doing everything necessary to make it work.  The first step is cutting off the old burnt part of the wick, so the unburnt part can be lit.  Then oil is added to the lamp, if needed, so it can be drawn up into the wick.  Finally, a fire source has to be applied to the oil in the wick.  Once the lamp’s wick is burning the oil being drawn up through the wick, the lamp is ‘trimmed’.


b.  The reflexive pronoun HEAUTOU emphasizes the action of each individual person producing the action.  Each woman had to trim her very own lamp.  This emphasizes the individual responsibility of each young lady in being properly prepared for the coming of the groom.  The proper preparation for the coming of the Lord is to believe in Him for eternal salvation.  Five of these young ladies were properly prepared.  Five were not.  Five were believers.  Five were not.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The shout got immediate action.  At this point there is no difference among the ten.  All of them woke up, and all got to work on their torches.  This probably entailed putting more oil on the oily rags to make sure that the torch would burn steadily and give out its maximum light.”


b.  “Jesus does not need to say what trouble the foolish virgins had with their lamps.”
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